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PE®EPAT

Juninomuas paéora: ctpanuil — 66, nitoctpanuii — 7, oubdanorpaduyeckuit
cnucok — 41, npunoxenuii — 2.

KuiroueBrble ¢jioBa: KOPITyC TEKCTa, KOPITyCHAs JINHTBUCTHKA, MapajlIeIbHbIN
KOPIYC TEKCTOB.

OO0BbeKTOM HCCIeM0BAHMS SBIISICTCS IMapalICIbHbBIN KOPITYC TEKCTOB.

IIpeamMer wWccienoBaHMsA. TIPOOJIEMBI  CO3JaHHS  aQHIJIO-  PYCCKOTO
napajyieIbHOTO ~ KOpIyca TEKCTOB  HAyYHO-TYMaHHTApPHOW  TEMaTHUKA U
BO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30BaHMS B O0YYCHUH BY3€.

Ieanr padoThl: pa3paboTaTh W MPOAHAIU3UPOBATH BO3MOXHOCTH  aHIJIO-
PYCCKOTO TapaJIeIbHOTO KOPIyca TEKCTOB HAyYHO-TYMAaHHTAPHON TEMATHUKH JIJIS
oOy4eHus B By3e€.

[Ipn BeIMOTHEHUU PaOOTHI HCIIOJIB30BAHBI METOJAbI. KOJMYCCTBEHHBIM,
CTATUCTUYECKUI, CPAaBHEHHE, aHATU3, 0000IIECHHE.

B mporiecce paboThl TPOBEACHBI CIICIYIONTUE UCCIAeI0BAHUA H Pa3PabOTKHU:
pa3paboOTaH  aHTJIO-PYCCKHM  TMapajuleIbHBI  KOPIYC  TEKCTOB  HAY4YHO-
T'YMaHUTApPHONH TEMaTUKH, a TakkKe pa3paOdO0TaHbl YIPaXHEHUS W TECTHI C
nmoMoIIpI0 mporpamMmbel «HOt Potatoesy Ha 6Ga3e 3Toro mapamieIbHOTO KopIryca
TEKCTa C BO3MOYKHOCTBIO HCIIOJIb30BAHUS B BY3€.

DneMeHTaMHd HAy4YHOM HOBM3HBI TOJYYCHHBIX PE3YyJIbTAaTOB SIBIISIOTCS
pa3paboTaHHBIC YIPAKHEHHUS U TECThI Ha 0asze mapauieIbHOro KOpIyca TEeKCTa C
HCIIOJIb30BaHUEM KOMITBIOTEPHBIX ITPOTPAMM.

O06s1acTh BO3MOKHOTO0 NMPAKTHYECKOT0 NMPUMEHEHMsI: B YHUBEPCUTETE Ha
JEKIHUSIX W CeMHHApax IO TaKWM JWCIUIUIMHAM, KaK JIMHTBHUCTHKA,
MIEPEBOIOBEICHNE, I3bIKO3HAHUE, JIEKCHKOJIOTHS, CTHJINCTHKA.

ABTOp pabOThl TOITBEPXKAAET, YTO MPHUBEIACHHBII B HEW pacyeTHO-
aHAIMTUYECKUI Marepuan NpaBWIbHO M OOBEKTUBHO OTPAKAET COCTOSHUE
HCCIIEAYEMOTO TPOLECCa, a BCE 3aMMCTBOBAHHBIE W3 JIUTEPATYpHBIX U JIPYTUX
VMCTOYHUKOB TEOPETHUYECKUE, METOAOJIOTMYECKUE U METOANYECKHUE TOJOKEHUSA U
KOHIICTIIUU COIIPOBOKIAOTCS CCHIJIKAMHU Ha UX aBTOPOB.



PO®EPAT
JIpINJIOMHAasi mpaua: cTapoHak - 66, irocTpalslii - 7, 010misrpadidasl cic
- 41, npbIKIaaHHAY - 2.

KitouaBbisi CJIOBBI: KOPIYC TAKCTY, KOPIYCHas JIIHTBICTBIKA, MapayeIbHbl
KOPITYC TIKCTAY.

A0'exkTaMm aacjenaBaHHs 3'sysela napajeibHbl KOPIYC TIKCTAY.

Ilpagmer  nmaciaenaBaHHs:  mpabiieMbl  CTBApdHHS  aHIUIa-pycKara
napajiefibHara Kopiyca TIKCTay HaBYyKOBa-TyMaHITapHail TAMATbIKI 1 MardbIMaclil
BbIKapbICTaHHs ¥ HaBy4yaHH1 BHY.

MbsTa npausl: pacnpanasailb 1 TpaaHaiizaBallb MardbIMaclii aHrJia-pyckara
napasnenbHara Kopiyca T9KCTay HaByKOBa-TyMaHITapHail TOMATHIK] JJi HAaByYaHHs
¥ BHY.

[Ipe1  BhIKAHAHHI  Mpailbl  BBIKAPBICTAHBII  MeETaJAbl:  KOJbKAaCHBI,
CTaTBICTBIYHBI, TApAYHAHHE, aHAN13, a0aryJIbHEHHE.

VY npampce paboThl TpaBeA3€HbI HACTYIIHBIS Jac/jieJaBaHHi | pacnpanoyki:
pacmpaliaBaHbl aHIJIa-pYCKi MapajenbHbl KOPITYC TIKCTay HaBYKOBa-TyMaHITapHai
TAOMATHIKI, a TaKcama pachpalaBaHbl MpPaKTbIKAaBaHHI 1 TACTHl 3 Jamamorai
nparpambl «Hot Potatoes» Ha 0a3e raTara mapainenbHara KOpIyca TIKCTY 3
MardsIMacito BelkapbicTanHs y BHY.

DOneMeHTaMi HaBYKOBall HaBI3HBI aTphIMaHBIX BBIHIKAY 3'AyIIstonia
pacrpaliaBaHblsi IPAKThIKABaHHI 1 TACTHI HAa 0ase mapasesibHara Kopmyca TIKCTY 3
BBIKaPBICTAHHEM KaMII FOTAPHBIX IIparpam.

Bobaacub MarybiMara npakTbhlYHAra NpPbIMSHEHHSI: Y YHIBEPCITAIE HA
JeKIbISIX 1 CceMiHapaXx TMa  TakiX  JbICHBIIUTIHAX, SIK  JIIHTBICTHIKA,
nepakiiajiazHaycTBa, MOBa3HAYCTBA, JICKCIKAJIOT1sI, CThLIICTHIKA.

A¥Tap mpaibl nauBsip/pKae, IITO MPbIBEA3EHBI ¥ €1 pa3iiKoBa-aHATIThIYHBI
MaTAIpPbIA MpaBiibHa 1 a0'eKThIYHA aUIFOCTPOYBAe CTaH JOcieqHara mparjcy, a
yce 3amasblyaHbisl 3 JITAPATypHBIX 1  IHIIBIX  KPBIHIL  T3ap3ThIYHBIA,
MeTajanariyHbisl 1 METaAbIYHBIS MNaJaXK3HHI 1 KaHIPMIBI CynpaBapKaronia
crachUIKami Ha iX ayTapay.



ABSTRACT
Diploma paper: pages - 66, including illustrations - 7, bibliography sources
— 41, aapplication - 2.

Keywords: corpus text, corpus linguistics, a parallel corpus.

The object of research: English-Russian parallel corpus of scientific and
humanitarian subjects.

Subject of research: the creation of the English-Russian parallel corpus of
scientific and humanitarian subject-matters and use in teaching at the university.

The objective: to develop and analyze English- Russian parallel corpus texts
science - humanitarian to study at university.

The used methods: quantitative and statistical methods, comparison
methods, generalization, analysis.

In the work process the following research and development was
conducted: the English-Russian parallel corpus of scientific and humanitarian
issues was developed, as well as exercises and tests designed using «Hot Potatoes»
on the basis of a parallel corpus of the text for use at the university.

Scientific novelty: exercises and tests with the usage of computer programs
based on the English-Russian parallel corpus.

The field of the possible practical use: at the university on lectures and
seminars of such disciplines as linguistics, translation studies, linguistics,
lexicology, stylistics.

The author of the work confirms that her settlement and analytical materials
correctly and objectively reflect the state of the test process, and all borrowings
from literature and other sources of the theoretical, methodological and methodical
positions and concepts are accompanied by references to their authors.



